u™ ø$.ŠÎ7ô ΡF{$# AlAnbia
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Their reckoning draws
’Îû öΝèδuρ öΝßγç/$|¡Ïm Ä¨$¨Ψ=Ï9 z>utIø%$#
nigh for mankind, while they
turn away in heedlessness.

∩⊇∪ tβθàÊÌ ÷è•Β 7's#øxî

2. Never comes there unto
ΝÎγÎn/§‘ ⎯ÏiΒ 9ò2ÏŒ ⎯ÏiΒ ΝÎγŠÏ?ù'tƒ $tΒ
them a new reminder from
their Lord but they listen to it
öΝδ
è uρ çνθãèyϑtGó™$# ωÎ) B^y‰øt’Χ
while they play.

∩⊄∪ tβθç7yèù=tƒ
3. With hearts preoccupied.
#( ρ•| r&uρ 3 öΝßγç/θè=è% ZπuŠÏδŸω
And they confer in secret.
The wrong doers say: Is this
!#‹
x ≈yδ ö≅yδ (#θçΗs>sß t⎦⎪Ï%©!$# “uθôf¨Ζ9$#
other than a mortal like you?
Will you then succumb to šχθè?ù'tFsùr& ( öΝà6è=÷VÏiΒ Öt±o0 ωÎ)
magic when you see (it).

∩⊂∪ šχρçÅÇö7è? óΟçFΡr&uρ tósÅb¡9$#

4. He says: My Lord knows
’Îû tΑöθs)ø9$# ãΝn=÷ètƒ ’În1u‘ tΑ$s%
what is spoken in the heaven
and the earth. He is the
ßì‹Ïϑ¡¡9$# uθèδuρ ( ÇÚö‘F{$#uρ Ï™!$yϑ¡¡9$#
Hearer, the Knower.

∩⊆∪ Ο
Þ ŠÎ=yèø9$#
5. Nay, say they, (these are
but) muddled dreams; nay,
he has but invented it; nay,
he is but a poet. Let him
bring us a portent even as
those of old (who were God's
messengers) were sent (with
portents).
6. Not a township believed of
those which We destroyed
before them (though We sent
them portents): would they
then believe.
7. And We sent not (as Our
messengers) before thee other
than
men,
whom
We
inspired. Ask the followers of
the Reminder if you know
not.

È≅t/ ¥Ο≈n=ômr& ß]≈tóôÊr& (#þθä9$s% ö≅t/
$uΖÏ?ù'uŠù=sù ÖÏã$x© uθèδ ö≅t/ çμ1utIøù$#
tβθä9¨ρF{$# Ÿ≅Å™ö‘é& !$yϑŸ2 7πtƒ$t↔Î/
∩∈∪
>πtƒös% ⎯ÏiΒ Νßγn=ö6s% ôMuΖtΒ#u™ !$tΒ
∩∉∪ šχθãΖÏΒ÷σãƒ öΝßγsùr& ( !$yγ≈oΨõ3n=÷δr&
Zω%y`Í‘ ωÎ) šn=ö6s% $uΖù=y™ö‘r& !$tΒuρ
Ÿ≅÷δr& (#þθè=t↔ó¡sù ( öΝÍκös9Î) û©ÇrθœΡ
Ÿω

óΟçFΖä.

βÎ)

Ìò2Ïe%!$#

∩∠∪ šχθßϑn=÷ès?

8. We gave them not bodies
ω
that would not eat food, nor
were they immortals.

#Y‰|¡y_

öΝßγ≈oΨù=èy y_

$tΒuρ

(#θçΡ%x. $tΒuρ tΠ$yè©Ü9$# tβθè=à2ù'tƒ
∩∇∪ t⎦⎪Ï$Î#≈yz

9. Then we fulfilled the
y ã
‰
ô uθø9$#
ÞΟßγ≈oΨø%y‰|¹
§ΝèO
promise unto them. So we
delivered them and whom
$uΖò6n=÷δr&uρ â™!$t±®Σ ⎯tΒuρ öΝßγ≈uΖøŠpgΥr'sù
We would, and We destroyed
the prodigals.
∩®∪ t⎦⎫ÏùÎô£ßϑø9$#
10. Now We have revealed
μÏ ŠÏù $Y6≈tGÅ2 öΝä3ö‹s9Î) !$uΖ9ø t“Ρr& ô‰s)s9
unto you a Scripture wherein
is your Reminder. Have you
∩⊇⊃∪ šχθè=É)÷è?s Ÿξùs r& ( öΝä.ãø.ÏŒ
then no sense.
11. How many a community
M
ô tΡ%x. 7πtƒös% ⎯ÏΒ $oΨôϑÁ
| s% öΝx.uρ
that dealt unjustly have We
shattered, and raised up after
$·Βöθs% $yδy‰÷èt/ $tΡù't±Σr&uρ ZπyϑÏ9$sß
them another folk.

∩⊇⊇∪ š⎥⎪Ìyz#u™
12. And, when they felt Our
$pκ÷]ÏiΒ Νèδ #sŒÎ) !$uΖy™ù't/ (#θ¡ymr& !$£ϑn=sù
might, behold them fleeing
from it.

∩⊇⊄∪ tβθàÒä.ötƒ

13. (But it was said unto
$! tΒ 4’n<Î) (#θþ ãèÅ_ö‘$#uρ (#θàÒä.ös? Ÿω
them): Flee not, but return to
that
(existence)
which
öΝ3
ä ª=yès9 öΝä3ÏΖÅ3≈|¡tΒuρ Ïμ‹Ïù ÷Λä⎢øùÌø?é&
emasculated you and to your
dwellings, that you may be
∩⊇⊂∪ tβθè=t↔ó¡è?
questioned.
14. They cried: Alas for us!
t⎦⎫ÏϑÎ=≈sß $¨Ζä. $¯ΡÎ) !$uΖn=÷ƒuθ≈tƒ (#θä9$s%
We were wrong-doers.

∩⊇⊆∪
15. And this their crying
4©®Lym öΝßγ1uθôãyŠ šù=Ïo? Ms9#y— $yϑsù
ceased not till We made them
as reaped corn, extinct.

t⎦⎪Ï‰Ïϑ≈yz #´‰‹ÅÁym öΝßγ≈uΖù=yèy_
∩⊇∈∪

16. We created not the
uÚö‘F{$#ρu u™!$yϑ¡¡9$# $oΨø)n=yz $tΒuρ
heaven and the earth and all
that is between them in play.

∩⊇∉∪ t⎦⎫Î7Ïè≈s9 $yϑåκs]÷t/ $tΒuρ

17. If We had wished to find
#Yθøλm; x‹Ï‚−G¯Ρ βr& !$Ρt ÷Š‘u r& öθs9
a pastime, We could have
found it in Our presence - if
$¨Ζà2 βÎ) !$¯Ρà$©! ⎯ÏΒ çμ≈tΡõ‹sƒªB^ω
We ever did.

∩⊇∠∪ t⎦,Î#Ïè≈sù

18. Nay, but We hurl the true
against the false, and it does
break its head and lo! It
vanishes. And yours will be
woe for that which you
ascribe (unto Him).
19. Unto Him belongs
whosoever is in the heavens
and the earth. And those who
dwell in His presence are not
too proud to worship Him,
nor do they weary.

È≅Ü
Ï ≈t7ø9$# ’n?tã Èd,ptø:$$Î/ ß∃É‹)
ø tΡ ö≅t/
ãΝä3s9uρ 4 ×,Ïδ#y— uθèδ #sŒÎ*sù …çμäótΒô‰uŠsù
∩⊇∇∪ tβθàÅÁs? $£ϑÏΒ ã≅ƒ÷ uθø9$#
N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$#

’Îû

⎯tΒ

…ã&s!uρ

Ÿω …çνy‰ΖÏã ô⎯tΒuρ 4 ÇÚö‘F{$#uρ
Ÿωuρ ⎯ÏμÏ?yŠ$t7Ïã ô⎯tã tβρçÉ9õ3tGó¡o„
∩⊇®∪ tβρçÅ£óstGó¡tƒ

20. They glorify (Him) night
Ÿω
and day; they flag not.

‘u $pκ¨]9$#uρ

Ÿ≅ø‹©9$#

tβθßsÎm7|¡ç„
∩⊄⊃∪ tβρçäIøtƒ

21. Or have they chosen gods
ÇÚö‘F{$# z⎯ÏiΒ ZπyγÏ9#u™ (#ρÿ ä‹ƒs ªB$# ÏΘr&
from the earth who raise the
dead.

∩⊄⊇∪ tβρçÅ³Ψãƒ öΝèδ

22. If there were therein gods
ª $# ω
!
 Î) îπoλÎ;#u™ !$yϑÍκÏù tβ%x. öθs9
beside Allah, then verily both
(the heavens and the earth)
É u‘ !
b>
« $# z⎯≈ysö6Ý¡sù 4 $s?y‰|¡xs9
had
been
disordered.
Glorified be Allah, the Lord
∩⊄⊄∪ tβθàÅÁtƒ $£ϑtã Ä¸öyèø9$#
of the Throne, from all that
they ascribe (unto Him).

23. He will not be questioned
öΝèδuρ ã≅yèøtƒ $¬Ηxå ã≅t↔ó¡ç„ Ÿω
as to that which He does, but
they will be questioned.

∩⊄⊂∪ šχθè=t↔ó¡ç„

24. Or have they chosen other
gods beside Him? Say: Bring
your proof (of their godhead).
This is the Reminder of those
with me and those before me,
but most of them know not
the Truth and so they are
averse.

ö≅è% ( ZπoλÎ;#u™ ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹sƒªB$# ÏΘr&
⎯tΒ ãø.ÏŒ #x‹≈yδ ( ö/ä3uΖ≈yδöç/ (#θè?$yδ
óΟèδçsYø.r& ö≅t/ 3 ‘Î=ö7s% ⎯tΒ ãø.ÏŒuρ z©Éë¨Β
tβθàÊÌ÷è•Β Νßγsù ( ¨,ptø:$# tβθßϑn=ôètƒ Ÿω
∩⊄⊆∪

25. And We sent no
⎯ÏΒ šÎ=ö6s% ⎯ÏΒ $uΖ=ù y™ö‘r& !$tΒuρ
messenger before thee but
We inspired him, (saying):
Iω …çμ¯Ρr& Ïμø‹s9Î) û©ÇrθçΡ ωÎ) @Αθß™§‘
There is no God save Me
(Allah), so worship Me.
∩⊄∈∪ Èβρß‰ç7ôã$$sù O$tΡr& HωÎ) tμ≈s9Î)
26. And they say: The
3 #V$s!uρ ß⎯≈oΗ÷q§9$# x‹ƒs ªB$# (#θä9$s%uρ
Beneficent has taken unto
Himself a son. Be He
šχθãΒtõ3•Β ×Š$t6Ïã ö≅t/ 4 …çμoΨ≈ysö7ß™
Glorified! Nay, but (those
whom they call sons) are
∩⊄∉∪
honored slaves.

27. They speak not until He
Νèδuρ ÉΑöθs)ø9$$Î/ …çμtΡθà)Î7ó¡o„ Ÿω
has spoken, and they act by
His command.

∩⊄∠∪ šχθè=yϑè÷ tƒ ⎯ÍνÌøΒr'Î/

28. He knows what is before
$tΒuρ öΝκÍ ‰É‰÷ƒr& t⎦÷⎫t/ $tΒ ãΝn=÷ètƒ
them and what is behind
them, and they cannot
ω)Î šχθãèxô±o„ Ÿωuρ öΝßγxù=yz
intercede except for him
whom He accepts, and they ⎯ÏμGÏ uŠô±yz ô⎯ÏiΒ Νèδuρ 4©|Ós?ö‘$# Ç⎯yϑÏ9
quake for awe of Him.

∩⊄∇∪ tβθà)Ïô±ãΒ
29. And one of them who
μ× ≈s9Î) †
þ ÎoΤÎ) öΝåκ÷]ÏΒ ö≅à)ƒt ⎯tΒuρ *
should say: Lo! I am a god
beside Him, that one We
4 zΟ¨Ψyγy_ ÏμƒÌ“øgwΥ y7Ï9≡x‹sù ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏiΒ
should repay with hell. Thus
We Repay wrong doers.
∩⊄®∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# “Ì“øgΥ
w šÏ9≡x‹x.
30. Have not those who
disbelieve known that the
heavens and the earth were of
one piece, then We parted
them, and we made every
living thing of water? Will
they not then believe.

¨βr& (#ÿρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# t tƒ óΟs9uρr&
$tFtΡ%Ÿ2 uÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
z⎯ÏΒ $oΨù=yèy_uρ ( $yϑßγ≈oΨø)tFxsù $Z)ø?u‘
Ÿξsùr& ( @c©yr >™ó©x« ¨≅ä. Ï™!$yϑø9$#
∩⊂⊃∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ

31. And We have placed in
the earth firm hills lest it
quake with them, and We
have placed therein ravines
as roads that haply they may
find their way.
32. And we have made the
sky a roof withheld (from
them). Yet they turn away
from its portents.
33. And He it is Who created
the night and the day, and the
sun and the moon. They float,
each in an orbit.

βr& z©Å›≡uρu‘ ÇÚö‘F{$# ’Îû $uΖù=yèy_ρu
%[`$y∨Ïù $pκÏù $uΖù=yèy_uρ öΝÎγÎ/ y‰ŠÏϑs?
∩⊂⊇∪ tβρß‰tGöκu‰ öΝßγ¯=yè©9 Wξç7ß™
$Wßθàøt¤Χ $Zø)y™ u™!$yϑ¡¡9$# $uΖù=yèy_ρu
∩⊂⊄∪ tβθàÊÌ÷èãΒ $pκÉJ≈tƒ#u™ ⎯
ô tã öΝèδuρ (
u‘$pκ¨]9$#ρu Ÿ≅‹ø ©9$# t,n=y{ “Ï%©!$# uθèδuρ
;7n=sù ’Îû @≅ä. ( tyϑs)ø9$#uρ }§ôϑ¤±9$#uρ
∩⊂⊂∪ tβθßst7ó¡o„

34.
We
appointed
š Î=ö6s% ⎯ÏiΒ 9 |³t6Ï9 $uΖù=yèy_ $tΒuρ

immortality for no mortal
before thee. What! if thou
ã ßγsù ¨MÏiΒ ⎦'⎪Î*sùr& ( t$ù#ã‚ø9$#
Ν
dies, can they be immortal.

∩⊂⊆∪ tβρà$Î#≈sƒø:$#
35. Every soul must taste of
3 ÏNöθyϑø9$# èπs)Í←!#sŒ <§øtΡ ‘≅ä.
death, and We try you with
evil and with good, for
( πZ uΖ÷FÏù Îösƒø:$#uρ Îh¤³9$$Î/ Νä.θè=ö7tΡuρ
ordeal. And unto Us you will
be returned.
∩⊂∈∪ tβθãèy_öè? $uΖøŠs9Î)uρ

36. And when those who
disbelieve behold thee, they
but choose thee out for
mockery, (saying): Is this he
who makes mention of your
gods? And they would deny
all mention of the Beneficent.

(#ÿρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# x8#u™u‘ #sŒÎ)uρ
#·ρâ“èδ ωÎ) y7tΡρä‹Ï‚−Gtƒ χÎ)
ãà2õ‹tƒ

”Ï%©!$#

#x‹≈yδr&

Ç⎯≈uΗ÷q§9$# Ìò2É‹Î/ Νèδuρ öΝä3tGyγÏ9#u™
∩⊂∉∪ šχρãÏ≈Ÿ2 öΝèδ

37. Man is made of haste. I
4 9≅yftã ô⎯ÏΒ ⎯
ß ≈|¡ΡM}$# t,Î=äz
shall show you My portents,
but ask Me not to hasten.

Ÿξsù

©ÉL≈tƒ#u™

öΝä3ƒÍ‘'ρé'y™

∩⊂∠∪ Âχθè=Éf÷ètGó¡n@
38. And they say: When will
ß‰ã
ô uθø9$# #x‹≈yδ 4©Lt tΒ šχθä9θà)tƒuρ
this promise (be fulfilled), if
you are truthful.

∩⊂∇∪ š⎥⎫Ï%Ï‰≈|¹ Ο
ó çFΖà2 βÎ)

39. If those who disbelieved
Ÿ t⎦⎫Ïm (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# ãΝn=÷ètƒ öθs9
ω
but knew the time when they
will not be able to drive off
u‘$¨Ζ9$# ãΝÎγÏδθã_ãρ ⎯tã šχθ’ä3tƒ
the fire from their faces and
from their backs, and they öΝèδ Ÿωuρ óΟÏδÍ‘θßγàß ⎯tã Ÿωuρ
will not be helped.

∩⊂®∪ šχρç|ÇΖãƒ

40. Nay, but it will come upon
Ÿ sù Ν
ξ
ö åκçJyγö7tFsù ZπtFøót/ ΝÎγ‹Ï?ù's? ö≅t/
them unawares so that it will
stupefy them, and they will
ö èδ ω
Ν
Ÿ uρ $yδ¨Šu‘ šχθãè‹ÏÜtFó¡o„
be unable to repel it, neither
will they be reprieved.
∩⊆⊃∪ tβρãsàΖãƒ
41. Messengers before thee,
⎯ÏiΒ 9≅ß™ãÎ/ x—Ì“öκçJó™$# Ï‰s)s9uρ
indeed, were mocked, but
that whereat they mocked
(#ρãÏ‚y™ š⎥⎪Ï%©!$$Î/ s−$y⇔sù šÎ=ö6s%
surrounded those who scoffed
at them.
šχρâ™Ì“öκtJó¡o„ ⎯ÏμÎ/ (#θçΡ%x. $¨Β Νåκ÷]ÏΒ

∩⊆⊇∪
42. Say: Who guards you in
È Šø ©9$$Î/ Νà2àσn=õ3tƒ ⎯tΒ ö≅è%
≅
the night or in the day from
the Beneficent? Nay, but they
ö èδ ö≅t/ 3 Ç⎯≈uΗ÷q§9$# z⎯ÏΒ Í‘$yγ¨Ψ9$#uρ
Ν
turn away from mention of
their Lord.
š
χ
θàÊÌ÷è•Β ΟÎγÎn/u‘ Ìò2ÏŒ ⎯tã

∩⊆⊄∪

43. Or have they gods who
⎯ÏiΒ ΝßγãèoΨôϑs? ×πyγÏ9#u™ öΝçλm; ôΘr&
can shield them from Us?
They cannot help themselves,
tóÁΡt šχθãè‹ÏÜtFó¡o„ Ÿω 4 $uΖÏΡρßŠ
nor can they be defended
from Us.
$¨ΖÏiΒ
Νèδ
Ÿωuρ
öΝÎγÅ¡àΡr&

∩⊆⊂∪ šχθç7ysóÁãƒ
44. Nay, but We gave these
and their fathers ease until
life grew long for them. See
they not how we aim to the
land, reducing it of its
outlying parts? Can they then
be the victors.

öΝèδu™!$t/#u™ρu Ï™Iωàσ¯≈yδ $uΖ÷è−GtΒ ö≅t/
Ÿξsùr& 3 ãßϑãèø9$# ãΝÎγøŠn=tæ tΑ$sÛ 4©®Lym
š⇓ö‘F{$# ’ÎAù'tΡ $¯Ρr& šχ÷ρttƒ
ãΝßγsùr& 4 !$yγÏù#tôÛr& ô⎯ÏΒ $yγÝÁà)ΨtΡ
∩⊆⊆∪ šχθç6Î=≈tóø9$#

45. Say (O Muhammad, unto
4 Ä©óruθø9$$Î/ Νà2â‘É‹Ρé& !$ϑ
y ¯ΡÎ) ö≅è%
mankind): I warn you only
by the Inspiration. But the
$tΒ #sŒÎ) u™!%tæ‘$!$# ΟÁ9$# ßìyϑó¡tƒ Ÿωuρ
deaf hear not the call when
they are warned.
∩⊆∈∪ šχρâ‘x‹Ζãƒ

46. And if a breath of thy
ô ÏiΒ ×πysøtΡ óΟßγ÷G¡¡Β¨
⎯
⎦È⌡s9uρ
Lord's punishment were to
touch them, they assuredly
!$Ζu n=÷ƒuθ≈tƒ ∅ä9θà)u‹s9 y7În/u‘ É>#x‹tã
would say: Alas for us! Lo!
we were wrong-doers.
∩⊆∉∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈sß $¨Ζà2 $¯ΡÎ)
47. And We set a just balance
for the Day of Resurrection
so that no soul is wronged in
aught. Though it be of the
weight of a grain of mustard
seed, We bring it. And We
suffice for reckoners.

Θ
Ï öθu‹Ï9 xÝó¡É)ø9$# t⎦⎪Î—≡uθyϑ9ø $# ßìŸÒtΡuρ
( $\↔ø‹x© Ó§øtΡ ãΝn=ôàè? Ÿξsù Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$#
ô⎯ÏiΒ 7π¬6ym tΑ$s)÷WÏΒ šχ%Ÿ2 βÎ)uρ
$oΨÎ/ 4’s∀x.uρ 3 $pκÍ5 $oΨ÷s?r& @ΑyŠöyz
∩⊆∠∪ š⎥⎫Î7Å¡≈ym

48. And We verily gave
t ρã≈yδuρ ©
β
4 y›θãΒ $oΨ÷s?#u™ ô‰s)s9uρ
Moses and Aaron the
Criterion (of right and
#[ø.ÏŒuρ
™[ !$u‹ÅÊuρ
tβ$s%öàø9$#
wrong) and a light and a
Reminder for those who keep
∩⊆∇∪ š⎥⎫É)−FãΚù=Ïj9
from evil.
49. Those who fear their
Νæη/− u‘
šχöθt±ƒø s†
t⎦⎪Ï%!© $#
Lord in secret and who dread
the Hour (of doom).

Ïπtã$¡¡9$# š∅ÏiΒ Νèδuρ Í=ø‹tóø9$$Î/
∩⊆®∪ šχθà)Ïô±ãΒ

50. This is a blessed
Reminder that we have
revealed: Will you then reject
it.
51. And We verily gave
Abraham of old his proper
course, and We were Aware
of him.
52. When he said unto his
father and his folk: What are
these images unto which you
pay devotion.

4 çμ≈oΨø9t“Ρr& î8u‘$t6Β• Öø.ÏŒ #x‹≈yδuρ
∩∈⊃∪ tβρãÅ3ΖãΒ …çμ9s ÷Λä⎢Ρr'sùr&
…çνy‰ô©â‘ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) !$oΨ÷s?#u™ ô‰)
s s9uρ *
∩∈⊇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈tã ⎯ÏμÎ/ $¨Ζä.uρ ã≅6ö s% ⎯ÏΒ
ÍνÉ‹≈yδ $tΒ ⎯ÏμÏΒöθs%uρ ÏμŠÎ/L{ tΑ$s% øŒÎ)
$oλm;

óΟçFΡr&

û©ÉL©9$#

ã≅ŠÏO$yϑ−G9$#

∩∈⊄∪ tβθàÅ3≈tã
53. They said: We found our
$oλm;
fathers worshippers of them.

$tΡu™!$t/#u™

!$tΡô‰y`ρu

(#θä9$s%

∩∈⊂∪ š⎥⎪Ï‰Î7≈tã
54. He said: Verily you and
óΟçFΡr&
your fathers were in plain
error.

óΟçFΖä.

ô‰s)9s

tΑ$s%

∩∈⊆∪ &⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Îû öΝ2
à äτ!$t/#u™ρu

55. They said: Brings thou
z⎯ÏΒ |MΡr& ôΘr& Èd,pt:ø $$Î/ $uΖoK÷∞Å_r& (#þθä9$s%
unto us the truth, or art thou
some jester.

∩∈∈∪ t⎦⎫Î7Ïè≈¯=9$#

56. He said: Nay, but your
N
Ï ≡uθ≈uΚ¡¡9$# >u‘ ö/ä3š/§‘ ≅t/ tΑ$s%
Lord is the Lord of the
heavens and the earth, Who
O$tΡr&ρu ∅èδtsÜsù “Ï%©!$# ÇÚö‘F{$#uρ
created them; and I am of
those who testify unto that.
š⎥⎪Ï‰Îγ≈¤±9$# z⎯ÏiΒ /ä3Ï9≡sŒ 4’n?tã

∩∈∉∪
57. And, by Allah, I shall
/ä3yϑ≈uΖô¹r& ¨βy‰‹Å2V{ «!$$s?uρ
circumvent your idols after
you have gone away and
∩∈∠∪ t⎦⎪ÌÎ/ô‰Βã (#θ—9uθè? βr& y‰è÷ t/
turned your backs.
58. Then he reduced them to
#ZÎ7Ÿ2 ωÎ) #¸Œ≡x‹ã` óΟßγn=yèyfsù
fragments, all save the chief
of them, that haply they
šχθãèÅ_ötƒ Ïμø‹s9Î) óΟßγ¯=yès9 öΝçλ°;
might have recourse to it.

∩∈∇∪
59. They said: Who has done
!$oΨÏGyγÏ9$t↔Î/ #x‹≈yδ Ÿ≅yèsù ⎯tΒ (#θä9$s%
this to our gods? Surely it
must be some evil doer.

∩∈®∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ⎯
z Ïϑs9 …çμ¯ΡÎ)

60. They said: We heard a
öΝèδãä.õ‹ƒt ©\Lsù $oΨ÷èÏϑy™ (#θä9$s%
youth make mention of them,
who is called Abraham.

∩∉⊃∪ ãΛ⎧Ïδ≡tö/Î) ÿ…ã&s! ãΑ$s)ãƒ

61. They said: Then bring
È ã⎫ôãr& #’n?tã ⎯ÏμÎ/ (#θè?ù'sù (#θä9$s%
⎦
him (hither) before the
people's eyes that they may
Ä $¨Ζ9$#
∩∉⊇∪ šχρß‰yγô±o„ öΝßγ¯=yès9 ¨
testify.
62. They said: Is it thou who
#x‹≈yδ |Mù=yèsù |MΡr&u™ (#þθä9$s%
hast done this to our gods, O
Abraham.

∩∉⊄∪ Ο
Þ ŠÏδ≡tö/Î*¯≈tƒ $uΖÏGoλÎ;$t↔Î/

63. He said: But this, their
#x‹≈yδ öΝèδçÎ7Ÿ2 …ã&s#yèùs ö≅t/ tΑ$s%
chief has done it. So question
them, if they can speak.

(#θçΡ$Ÿ2

βÎ)

öΝèδθè=t↔ó¡sù

∩∉⊂∪ šχθà)ÏÜΖtƒ
64. Then gathered they apart
(#þθä9$s)sù óΟÎγÅ¡àΡr& #’n<Î) (#þθãèy_t sù
and said: Lo! You yourselves
are the wrong-doers.

∩∉⊆∪ tβθßϑÎ=≈©à9$# Ο
Þ çFΡr& öΝä3¯ΡÎ)

65. And they were utterly
ô‰s)s9 óΟÎγÅ™ρâ™â‘ 4’n?tã (#θÝ¡Å3çΡ §ΝèO
confounded, and they said:
Well thou knowest that these
šχθà)ÏÜΖtƒ Ï™Iωàσ¯≈yδ $tΒ |MôϑÎ=tã
speak not.

∩∉∈∪

66. He said: Worship you
Â
χ
ρßŠ ⎯ÏΒ šχρß‰ç7÷ètGsùr& tΑ$s%
then instead of Allah that
which cannot profit you at
Ÿωρu $\↔ø‹x© öΝà6ãèxΖtƒ Ÿω $tΒ «!$#
all, nor harm you.

∩∉∉∪ öΝ.ä •ÛØtƒ
67. Fie on you and all that
⎯ÏΒ šχρß‰ç7÷ès? $yϑÏ9uρ /ö ä3©9 7e∃é&
you worship instead of Allah!
Have you then no sense.

∩∉∠∪ šχθè=É)÷ès? Ÿξsùr& ( «!$# ÈβρßŠ

68. They cried: Burn him and
öΝä3tGyγÏ9#u™ (#ρÿ çÝÇΡ$#ρu çνθè%Ìhym (#θä9$s%
stand by your gods, if you
will be doing.

∩∉∇∪ š⎥⎫Î=Ïè≈sù ÷Λ⎢ä Ζà2 βÎ)

69. We said: O fire, be
$¸ϑ≈n=y™uρ #YŠöt/ ’ÎΤθä. ‘â $uΖ≈tƒ $uΖù=è%
coolness and peace for
Abraham.

∩∉®∪ zΟŠÏδ≡tö/Î) #’n?tã

70. And they wished to set a
ãΝßγ≈oΨù=yèyfsù #Y‰øŠx. ⎯ÏμÎ/ (#ρßŠ#u‘r&ρu
snare for him, but We made
them the greater losers.

∩∠⊃∪ š⎥⎪Îy£÷zF{$#

71. And We rescued him and
©ÉL©9$# ÇÚö‘F{$# ’n<Î) $»Ûθä9uρ çμ≈oΨø‹¯gwΥuρ
Lot (and brought them) to
the land which We have
∩∠⊇∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèù=Ï9 $pκÏù $uΖø.t≈t/
blessed for (all) peoples.

72. And We bestowed upon
>
z θà)÷ètƒuρ t,≈ysó™Î) ÿ…ã&!s $uΖö6yδuρuρ
him Isaac, and Jacob as a
grandson. Each of them We
š⎥⎫ÅsÎ=≈|¹ $uΖù=yèy_ yξä.uρ ( \'s#Ïù$tΡ
made righteous.

∩∠⊄∪
73. And We made them chiefs
who guide by Our command,
and We inspired in them the
doing of good deeds and the
right
establishment
of
worship and the giving of
were
alms,
and
they
worshippers of Us (alone).

šχρß‰öκu‰

Zπ£ϑÍ←r&

öΝßγ≈uΖù=yèy_uρ

Ÿ≅÷èÏù öΝÎγø‹s9Î) !$uΖøŠym÷ρr&uρ $tΡÌøΒr'Î/
u™!$tFƒÎ)uρ Íο4θn=¢Á9$# uΘ$s%Î)uρ ÏN≡uöy‚ø9$#
t⎦⎪Ï‰Î7≈tã $oΨs9 (#θçΡ%x.uρ ( Íο4θŸ2¨“9$#
∩∠⊂∪

74. And unto Lot we gave
$Vϑù=Ïãuρ $Vϑõ3ãm çμ≈oΨ÷s?#u™ $»Ûθä9uρ
judgment and knowledge,
and We delivered him from
©ÉL©9$# Ïπtƒös)ø9$# š∅ÏΒ çμ≈oΨø‹¯gwΥuρ
the community that did
abominations. Lo! They were óΟßγΡ¯ Î) 3 y]Í×¯≈t6y‚ø9$# ã≅yϑ÷è¨? MtΡ%x.
folk of evil, lewd.

∩∠⊆∪ t⎦⎫É)Å¡≈sù &™öθy™ uΘöθs% (#θçΡ%x.
75. And We brought him in
z⎯ÏΒ …çμ¯ΡÎ) ( !$uΖÏFuΗ÷qu‘ ’Îû çμ≈oΨù=yz÷Šr&uρ
unto Our mercy. Lo! He was
of the righteous.

∩∠∈∪ š⎥⎫ÅsÎ=≈¢Á9$#

76. And Noah, when he cried
ã 7ö s% ⎯ÏΒ 3“yŠ$tΡ øŒÎ) %·nθçΡuρ
≅
of old, We heard his prayer
and saved him and his
…ã&s#÷δr&uρ çμ≈uΖø‹¤fuΖsù …çμs9 $uΖö6yftGó™$$sù
household from the great
affliction.
∩∠∉∪ ÉΟŠÏàyèø9$# É>öx6ø9$# š∅ÏΒ
77. And delivered him from
š
⎥
⎪Ï%©!$# ÏΘöθs)ø9$# z⎯ÏΒ çμ≈tΡ÷|ÇtΡuρ
the people who denied Our
revelations. Lo! they were
#( θçΡ$Ÿ2 öΝåκ¨ΞÎ) 4 !$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x.
folk of evil, therefor did We
drown them all.
t ⎫ÏèuΗødr& öΝßγ≈oΨø%tøîr'sù &™öθy™ tΠöθs%
⎦

∩∠∠∪
78. And David and Solomon,
È $yϑà6øts† øŒÎ) z⎯≈yϑøŠn=ß™ρu yŠ…ãρ#yŠρu
β
when they gave judgment
concerning the field, when
ãΝΨo xî ÏμŠÏù ôMt±xtΡ øŒÎ) Ï^öptø:$# ’Îû
people's sheep had strayed
and browsed therein by öΝÎγϑ
Ï õ3çtÎ:
$¨Ζà2uρ
ÏΘöθs)ø9$#
night; and We were witnesses
to their judgment.
∩∠∇∪ š⎥⎪Ï‰Îγ≈x©

79. And We made Solomon to
understand (the case); and
unto each of them We gave
judgment and knowledge.
And we subdued the hills and
the birds to hymn (His)
praise along with David. We
were the doers (thereof).
80. And We taught him the
art of making garments (of
war) to protect you in your
daring.
Are
you
then
thankful.

ˆξà2uρ 4 z⎯≈yϑøŠn=ß™ $yγ≈oΨôϑ£γxsù
$tΡö¤‚y™uρ 4 $Vϑù=Ïãuρ $Vϑõ3ãm $oΨ÷s?#u™
z⎯ósÎm7|¡ç„ tΑ$t7Éfø9$# yŠ…ãρ#yŠ yìtΒ
∩∠®∪ š⎥⎫Î=Ïè≈sù $¨Ζà2uρ 4 u ö©Ü9$#uρ
öΝà6©9 <¨θç7s9 sπyè÷Ψ|¹ çμ≈oΨ÷Κ¯=tæuρ
ö≅yγsù ( öΝä3Å™ù't/ .⎯ÏiΒ Νä3oΨÅÁósçGÏ9
∩∇⊃∪ tβρãÅ3≈x© öΝçFΡr&

81. And unto Solomon (We
“ÌøgrB ZπxÏ¹%tæ tw†Ìh9$# z⎯≈yϑø‹n=Ý¡Ï9uρ
subdued) the wind in its
raging. It set by his command
$uΖø.t ≈t/ ©ÉL©9$# ÇÚö‘F{$# ’n<Î) ÿ⎯ÍνÌøΒr'Î/
toward the land which We
had
blessed.
And
of t⎦⎫Ïϑ=Î ≈tã >™ó©x« Èe≅ä3Î/ $¨Ζà2uρ 4 $pκÏù
everything We are Aware.

∩∇⊇∪

82. And of the evil ones
⎯tΒ
È⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$#
š∅ÏΒuρ
(subdued We unto him) some
who dived (for pearls) for
šχθè=yϑ÷ètƒuρ …çμs9 šχθß¹θäótƒ
him and did other work, and
We were warders unto them. öΝßγ9s $¨Ζä.uρ ( šÏ9≡sŒ tβρßŠ Wξyϑtã

∩∇⊄∪ š⎥⎫ÏàÏ≈ym
83. And Job, when he cried
’ÎoΤr& ÿ…çμ−/u‘ 3“yŠ$tΡ øŒÎ) šUθ•ƒr&ρu *
unto his Lord, (saying): Lo!
adversity afflicts me, and
ãΝm
y ö‘r& |MΡr&uρ •‘Ø9$# z©Í_¡¡tΒ
Thou art Most Merciful of all
who show mercy.
∩∇⊂∪ š⎥⎫ÏΗ¿q≡§9$#
84. Then We heard his
⎯ÏμÎ/ $tΒ $oΨøt±s3sù …çμs9 $uΖö6yftGó™$$sù
prayer and removed that
adversity from which he
Νßγn=÷VÏΒuρ …ã&s#÷δr& çμ≈oΨ÷s?#u™uρ ( 9hàÊ ⎯ÏΒ
suffered, and We gave him
his household (that he had $tΡÏ‰ΨÏã ô⎯ÏiΒ ZπtΗôqy‘ óΟßγyè¨Β
lost) and the like thereof
along with them, a mercy
∩∇⊆∪ t⎦⎪Ï‰Î7≈yèù=Ï9 3“tò2ÏŒuρ
from Our store, and a
remembrance
for
the
worshippers.

85. And (mention) Ishmael,
#sŒρu
and Idris, and Dhu'l-Kifl. All
were of the steadfast.

}§ƒÍ‘÷ŠÎ)ρu

Ÿ≅ŠÏè≈yϑó™Î)ρu

t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9$# z⎯ÏiΒ @≅à2 ( È≅øÅ3ø9$#
∩∇∈∪

86. And We brought them in
Νßγ¯ΡÎ) ( !$uΖÏFuΗ÷qu‘ †Îû öΝßγ≈oΨù=s{÷Šr&ρu
unto Our mercy. Lo! They
are among the righteous.

∩∇∉∪ š⎥⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# š∅ÏiΒ

87. And (mention) Dhu'nNun, when he went off in
anger and deemed that We
had no power over him, but
he cried out in the darkness,
saying: There is no God save
Thee. Be Thou Glorified! Lo!
I have been a wrong doer.

$Y6ÅÒ≈tóãΒ |=yδ©Œ ŒÎ) Èβθ‘Ζ9$# #sŒuρ
3“yŠ$oΨsù Ïμø‹n=tã u‘Ï‰ø)¯Ρ ⎯©9 βr& £⎯sàsù
|MΡr& HωÎ) tμ≈s9Î) Hω βr& ÏM≈yϑè=—à9$# ’Îû
z⎯ÏΒ àMΖà2 ’ÎoΤÎ) šoΨ≈ysö6ß™
∩∇∠∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#

88. Then we heard his prayer
z ÏΒ çμ≈oΨø‹¯gwΥuρ …çμs9 $uΖö6yftGó™$$sù
⎯
and saved him from the
anguish. Thus we save
©Å√GçΡ šÏ9≡x‹x.uρ 4 ÉdΟtóø9$#
believers.

∩∇∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#

89. And Zachariah, when he
É u‘ …çμ−/u‘ 2”yŠ$tΡ øŒÎ) !$−ƒÌŸ2y—uρ
b>
cried unto his Lord: My
Lord! Leave me not childless,
çö yz |MΡr&uρ #YŠösù ’ÎΤö‘x‹s? Ÿω
though Thou art the Best of
inheritors.
∩∇®∪ š⎥⎫ÏOÍ‘≡uθø9$#
90. Then We heard his
prayer, and bestowed upon
him John, and adjusted his
wife (to bear a child) for him.
Lo! They used to vie one with
the other in good deeds, and
they cried unto Us in longing
and in fear, and were
submissive unto Us.

…çμs9 $uΖö6yδuρuρ …çμs9 $uΖö6yftGó™$$sù
4 ÿ…çμy_÷ρy— …çμs9 $oΨósn=ô¹r&uρ 4©zóstƒ
’Îû šχθããÌ≈|¡ç„ (#θçΡ$Ÿ2 öΝßγ¯ΡÎ)
$Y6yδu‘uρ $Y6xîu‘ $oΨtΡθããô‰tƒuρ ÏN≡uöy‚ø9$#
∩®⊃∪ š⎥⎫ÏèÏ±≈yz $uΖs9 (#θçΡ%Ÿ2uρ (

91. And she who was chaste,
$sΨ÷‚xoΨsù $yγy_ösù ôMoΨ|Áômr& û©ÉL©9$#ρu
therefor We breathed into
her (something) of Our Spirit
$yγ≈oΨù=yèy_uρ $oΨÏmρ•‘ ⎯ÏΒ $yγŠÏù
and made her and her son a
token for (all) peoples.
∩®⊇∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèù=Ïj9 Zπtƒ#u™ !$yγoΨö/$#ρu
92. Lo! This, your religion, is
Zοy‰Ïm≡uρ ZπΒ¨ é& öΝ3
ä çF¨Βé& ÿ⎯ÍνÉ‹≈yδ ¨βÎ)
one religion, and I am your
Lord, so worship Me.

∩®⊄∪ Âχρß‰ç7ôã$$sù öΝà6š/u‘ O$tΡr&uρ

93. And they have broken
their religion (into fragments)
among them, (yet) all are
returning unto Us.
94. Then whoso does some
good works and is a believer,
there will be no rejection of
his effort. Lo! We record (it)
for him.

<≅2
à
( öΝßγoΨ÷t/ ΝèδtøΒr& (#θþ ãè©Üs)s?uρ
∩®⊂∪ šχθãèÅ_≡u‘ $oΨø‹s9Î)
ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$# š∅ÏΒ ö≅yϑ÷ètƒ ⎯yϑsù
tβ#tøà2

Ÿξsù

Ö⎯ÏΒ÷σãΒ

uθèδuρ

šχθç6ÏF≈Ÿ2 …çμs9 $¯ΡÎ)uρ ⎯ÏμÍŠ÷è|¡Ï9
∩®⊆∪

95. And there is a ban upon
$! yγ≈oΨõ3n=÷δr& >πtƒös% 4’n?tã îΠ≡tymρu
any community which We
have destroyed: that they
∩®∈∪ šχθãèÅ_ö tƒ Ÿω öΝγ
ß ¯Ρr&
shall not return.
96. Until, when Gog and
ß θã_ù'tƒ ôMysÏGèù #sŒÎ) #_¨Lym
l
Magog are let loose, and they
hasten out of every mound.

Èe≅à2

⎯ÏiΒ

Νèδuρ

ßlθã_ù'tΒuρ

∩®∉∪ šχθè=Å¡Ψtƒ 5>y‰tn

97. And the True Promise
draws nigh; then behold
them, staring wide (in
terror), the eyes of those who
disbelieve! (They say): Alas
for us! We (lived) in
forgetfulness of this. Ah, but
we were wrong doers.

#sŒÎ*ùs ,
‘ ysø9$# ß‰ôãuθø9$# z>utIø%$#ρu
t⎦⎪Ï%©!$# ã≈|Áö/r& îπ|ÁÏ‚≈x© š†Ïφ
’Îû $¨Ζà2 ô‰s% $uΖn=÷ƒuθ≈tƒ (#ρãxx.
$¨Ζà2 ö≅t/ #x‹≈yδ ô⎯ÏiΒ 7's#øxî
∩®∠∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈sß

98. Lo! You (idolaters) and
⎯ÏΒ šχρß‰ç7÷ès? $tΒuρ Ν
ö à6¯ΡÎ)
that which you worship
beside Allah are fuel of hell.
zΟΨ¨ yγy_ Ü=|Áym «!#$ χ
Â
ρßŠ
Thereunto you will come.

∩®∇∪ šχρßŠ‘Í ≡uρ $yγs9 óΟçFΡr&
99. If these had been gods
$¨Β ZπyγÏ9#u™ Ï™Iωσà ¯≈yδ šχ%x. öθs9
they would not have come
thither, but all will abide
t ρà$Î#≈yz $pκÏù @≅à2uρ ( $yδρßŠu‘uρ
β
therein.

∩®®∪
100. Therein wailing is their
Ÿω $yγŠÏù öΝèδuρ ×Ïù—y $yγŠÏù öΝßγs9
portion, and therein they
hear not.

∩⊇⊃⊃∪ šχθãèyϑó¡o„

101. Lo! Those unto whom
$¨ΨÏiΒ Νßγs9 M
ô s)t7y™ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
kindness has gone forth
before from Us, they will be
tβρß‰yèö6ãΒ $pκ÷]tã y7Í×¯≈s9'ρé& #©o_ó¡ßsø9$#
far removed from thence.

∩⊇⊃⊇∪
102. They will not hear the
ö èδuρ ( $yγ|¡ŠÅ¡ym šχθãèyϑó¡o„ Ÿω
Ν
slightest sound thereof, while
they abide in that which their
óΟγ
ß Ý¡àΡr& ôMyγtGô©$# $tΒ ’Îû
souls desire.

∩⊇⊃⊄∪ tβρà$Î#≈yz
103. The Supreme Horror
ç y9ò2F{$# äít“xø9$# ãΝßγçΡâ“øts† Ÿω
will not grieve them, and the
angels will welcome them,
#x‹≈yδ èπx6Í×¯≈n=yϑø9$# ÞΟßγ9¤)n=tGs?uρ
(saying): This is your Day
which you were promised;
óΟGç Ψà2
“Ï%©!$#
ãΝä3ãΒöθtƒ

∩⊇⊃⊂∪ šχρß‰tãθè?
104. The Day when We shall
Ç sÜŸ2 u™!$yϑ¡¡9$# “ÈθôÜtΡ tΠöθtƒ
c‘
roll up the heavens as a
recorder rolls up a written
$! tΡù&y‰t/ $yϑx. 4 É=çGà6ù=Ï9 Èe≅ÉfÅb¡9$#
scroll. As We began the first
creation, We shall repeat it. 4 !$oΨøŠn=tã #´‰ôãuρ 4 …çνß‰‹ÏèœΡ 9,ù=yz tΑ¨ρr&
(It is) a promise (binding)
upon Us. Lo! We are to
∩⊇⊃⊆∪ š⎥⎫Î=Ïè≈sù $¨Ζä. $¯ΡÎ)
perform it.

105. And verily we have
⎯
. ÏΒ Í‘θç/¨“9$# ’Îû $oΨö;tFŸ2 ô‰s)s9uρ
written in the Scripture, after
the Reminder: My righteous
$yγOè Ìtƒ uÚö‘F{$# χr& Ìø.Ïe%!$# Ï‰÷èt/
slaves will inherit the earth.

∩⊇⊃∈∪ šχθßsÎ=≈¢Á9$# y“ÏŠ$t6Ïã
106. Lo! There is a plain
Θ
B öθs)Ïj9 $Zó≈n=t7s9 #x‹≈yδ †Îû ¨βÎ)
statement for folk who are
devout.

∩⊇⊃∉∪ š⎥⎪Ï‰Î7≈tã

107. We sent thee not save as
ZπtΗôqy‘
a mercy for the peoples.

ωÎ)

š≈oΨù=™
y ö‘r&

!$tΒuρ

∩⊇⊃∠∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèù=Ïj9
108. Say: It is only inspired in
$! yϑ¯Ρr& †n<Î) #©r
y θãƒ $yϑ¯ΡÎ) ö≅è%
me that your God is One
God. Will you then surrender
ΟçFΡr& ö≅yγsù ( Ó‰Ïm≡uρ ×μ≈s9Î) öΝà6ßγ≈s9Î)
(unto Him).

∩⊇⊃∇∪ šχθßϑÎ=ó¡•Β
109. But if they are averse,
ö 6
Ν
à çGΡsŒ#u™ ö≅à)sù (#öθ©9uθs? βÎ*ùs
then say: I have warned you
all alike, although I know not
ë ƒÌs%r& ü”Í‘÷Šr& ÷βÎ)uρ ( &™!#uθy™ 4’n?tã
=
whether nigh or far is that
which you are promised.
∩⊇⊃®∪ šχρß‰tãθè? $¨Β Ó‰‹Ïèt/ Θr&

110. Lo! He knows that which
ÉΑθö s)ø9$# š∅ÏΒ tôγyfø9$# ãΝn=÷ètƒ …çμ¯ΡÎ)
is said openly, and that which
you conceal.

∩⊇⊇⊃∪ šχθßϑçF6
ò s? $tΒ ãΝn=÷ètƒuρ

111. And I know not but that
/ö ä3©9 ×πuΖ÷GÏù …ã&©#yè9s ”Í‘÷Šr& ÷βÎ)uρ
this may be a trial for you,
and enjoyment for a while.

∩⊇⊇ ∪ &⎦⎫Ïm 4’n<Î) ìì≈tFtΒuρ

112. He said: My Lord!
$uΖš/u‘uρ 3 Èd,ptø:$$Î/ /ä3÷n$# >
Éb u‘ Ÿ≅≈s%
Judge Thou with truth. Our
Lord is the Beneficent,
$tΒ 4’n?tã ãβ$yètGó¡ßϑø9$# ß⎯≈oΗ÷q§9$#
Whose help is to be implored
against that which you
∩⊇⊇⊄∪ tβθàÅÁs?
ascribe (unto Him).

